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III.— THE PENNSYLVANIA GERMAN DIALECT. 

V. 
English Mixture. 

Speech-mixture in P. G. falls naturally into two divisions : (i) 
English mixture, the subject of the present chapter, (2) German 
mixture, or dialectic fusion, to be treated elsewhere. 

The thesis that P. G. is essentially a German dialect and not a 
compromise between German and English has been adequately 
maintained in the foregoing chapters on phonology and mor- 
phology, which are the true criteria of speech classification. In 
the chapter on syntax it was seen that English had made inroads 
into the dialect to a very great extent. The present chapter is 
designed to set forth the nature and causes of this infusion of Eng- 
lish, and the laws which govern this mixture of speech elements. 

The problem involved is one of exceedingly complex nature : 

(1) As regards the German elements brought into contact with 
the new environment. They were not simply members of one 
German race, representing one separate German dialect, but mem- 
bers of various races, speaking as many dialects with their provin- 
cial patois — Swiss, Suabians, Bavarians, Alsatians, Pfalzer, Saxons. 

(2) As to their social rank. They did not represent the same 
social class, but a great variety of social conditions — men of noble 
rank, like Zinzendorf (who, to be sure, did not settle permanently 
in the new land) ; men of profound learning, like Pastorius ; men 
of wealth, like the Crefeld merchants ; sturdy pioneers of civiliza- 
tion, like Nitschman ; soldiers of fortune — or rather of misfortune 
— like the Hessians, whom destiny called to defend their new 
fatherland before taking possession of its fair fields ; skilled arti- 
sans of almost every trade. (3) As to religion. Devout men of 
varied persuasions and religious beliefs — Lutherans, Anabaptists, 
Mennonites, Herrnhuter, Friends, Huguenots, Pietists and Mystics. 
Add to these facts the conditions of life which they found here : 
(1) the ethnic elements — English, Scotch, Irish (cf. IX, p. 77) ; (2) 
the social and political changes constantly developing in the flux 
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and flow of our mobile American life ; the dominant power of 
English as the recognized official speech, its growing influence 
through the public school, its superior advantages as the language 
of cultivated society. All these are constant forces in the pro- 
cesses of speech-growth under consideration. The elements, 
then, which enter into our treatment are the Germans with their 
variety of language and life, on the one hand, influenced by the 
new conditions of language, institutions, and life — mostly English, 
Scotch, and Irish — on the other. The discussion will fall under 
three separate headings : (1) The proportion of English in P. 
German ; (2) the nature of this mixture ; (3) the causes and laws 
underlying this speech-development. 

It does not fall within the scope of this chapter to treat at length 
the influence of English on P. G. phonology. A word must 
suffice. To the most casual observer, the Germanized pronuncia- 
tion of English in many P. G. localities is noticeable. So, too, 
English makes its impression upon the pronunciation of German. 
A variety of phonological stages or products is distinguishable. 
The two extremes are comparatively pure — Pennsylvania German, 
on the one hand, and English on the other, each with its own 
basis of articulation. A very large number speak both languages 
with remarkable purity. Between these extremes there are those 
who speak both German and English with the German basis of 
articulation, and those (I should think relatively few) who speak 
both English and German with the English basis. It is possible 
that English influence is traceable in certain P. G. sounds closely 
resembling the corresponding English sounds, as, for example, P. 
G. v and V ; cf. phonology. 

Proportion of the English to the German Element in P. German. 

In order to determine the exact proportions of English in Penn- 
sylvania German it will be necessary to examine not only the 
representative literature of the dialect, but also the language as 
spoken by the people in their various pursuits and conditions of 
life. The peasant girl, now in the kitchen, now in the field ; the 
quiet farmer, rarely venturing beyond the nearest market-place; 
the active merchant, breathing the invigorating atmosphere of 
commercial life ; the professional man, in constant contact with 
keen scrutinizing intellects; the statesman, the scholar, and the 
poet, must all contribute material for our investigation from their 
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peculiarities of vocabulary, syntax and style. Let us examine the 
speech of these representative classes. 

1. Glossaries. There are two approximately complete diction- 
aries of the P. G. dialect, both published since Prof. Haldeman 
wrote his " Essay on Pennsylvania Dutch." Of these two lexi- 
cons, that compiled by E. H. Rauch and published in his Penn- 
sylvania Dutch Handbook (P. G.-N. E. and N. E.-P. G.) contains, 
to quote his own words, " Schlr fir dsusand wBrdta, biseids a 
deusand menar bs bus am englisch ganumma sinn," thus making 
an aggregate of about 5000 words. The second of the above- 
mentioned dictionaries is that published by Prof. A. R. Home in 
his book entitled "gin Horn sei~ Pennsylvvnisch Deitsch Buck " 
(P. G.-N. E.-N. H. G). This is by far the most complete and 
scientific lexicon of the P. G. speech, and contains 5522 words. 
In addition to these two dictionaries there are three other incom- 
plete glossaries, one appended by H. L. Fisher to his "gsylt 
Maerikhvus mitfes in d.3r Sckdvtt" the second to his "Kurzweil 
unn Zeitfertreib," the third published by Bausman as a " Wort- 
verzeichniss " to Harbaugh's " Herfe." * 

A word-by-word examination of these glossaries gives the follow- 
ing results : 

"gmHornsei Buch," 5522 words, 176 English. 

Rauch's " Hand-book," circa 5000 " 1000 " 

Fisher's " 3s yh MaerikhEus " 2181 " 63 " 

" Kurzweil unn Zeitfartreib," 1983 " 21 " 

"Wortverzeichniss" to H.'s" Herfe," 245 " 123 " 

It must be stated, however, that the " Wortverzeichniss " is only a 
list of the most unusual words, and hence not representative. 
None of these glossaries except Rauch's attempts to give a full 
list of the English words in the dialect. If, then, we allow for the 
number of German words not contained in these collections, and 
the unrecorded English words actually in use among the people, 
the entire P. G. vocabulary would number about 6000 words. 
The figures given above, however, do not represent the exact pro- 
portion of English in the dialect, because the frequency with which 

■Since this was written, a quite exhaustive glossary of the P. G. dialect (P. 
G.-English) by Dr. Hoffman has appeared in the Transactions of the Ameri- 
can Philosophical Society, Dec. 1888. This is, however, little more than a 
revision of Home's dictionary. The author acknowledges no sources by name, 
and hence gives us no clue as to his mode of procedure. 
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these English words occur is not taken into consideration. To 
ascertain this let us examine the following specimens. 

Southwestern Section. 

In Harbaugh's poem, gs Schulhvus vn for Krik, consisting of 
thirty-one five-lined strophes (900-1000 words), there are only 
fifty-one (51) English words, including six (6) recurrences of the 
work Krik and four (4) of the word juscht identifiable with the 
N. H. G.just. Some strophes have no English words, none have 
more than four. In the same book (Harbaugh's Hvrfe) is one of 
the most pathetic poems in the dialect, Zum y~ denk.3 vn Dr. H. 
Hvrbvch, by Rev. C. Weiser. This poem of nine six-lined 
, strophes (nearly 400 words) contains but two different English 
words, juscht, referred to above, and schtopp? (English stop) 
twice. The next selection, ten poems by Rachel Bahn, contains 
1 17 four-lined stanzas (2800-3000 words). Of this number only 
66 are English, including 11 recurrences of nvu and 7 of juscht. 
Miss Rachel Bahn has sent me a prose description of Autumn 
(177 words) in which not a single English word is to be found. 

In Fisher's ylt9 Zefo, a poem of some 323 seven-lined strophes, 
there are, according to my count, only 318 unquestionably Eng- 
lish words (including a large number, such as "awful" " potatoes \" 
" cottage-cheese" which have good P. G. equivalents, schreklich, 
grumbera, sckmirkes, and are consciously regarded as intruders, 
inasmuch as the author writes them in italics). Fisher's P. G. trans- 
lation of Bryant's " Rivulet," Kurzweilunn Zeitfdrtreib, pp. 135-9, 
contains circa 600 P. G. words and no English. This is remarkable 
as showing the capacity of the dialect. In order to illustrate the 
proportion of English in Fisher's prose we have chosen two 
selections. The first is the Fdrwvrt to his Kurzweil unn Zeit- 
fdrtreib, containing about 500 words, in which the English 
g9publischt occurs twice, juscht and nvu once each, and the pos- 
sible English flint in the expression "mei' flint zu pikd." The 
second prose selection from Fisher is from a P. G. correspondence 
in which he discusses P. G. orthography, vocabulary and kindred 
topics. In the prose portion of about 300 words the only Eng- 
lish word which occurs is "local." To complete our examination 
of the literature of the Southwestern Section the following news- 
paper selections have been made : 

The first article, Dl Saelli will m vks gaschlifo Avvp, from 
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the Penna. Staatszeitung (Dec. 25, .1884) of Harrisburg, Pa., con- 
tains about 750 words, of which 48 are English, including repeti- 
tions of lekshm and nvu. The next selection, Dem Kaepten sei" 
Chrischt-Kindal, from the Lancaster Volksfreund und Beobachter 
(Dec. 24, 1884), contains about 850 words, of which (proper names 
excepted) only 22 are English. 

Northeastern Section. 

The first selection, Rauch's P. G. translation of Brutus' speech 
on the death of Caesar (Shakespeare's Julius Caesar), printed in 
Rauch's Handbook (p. 218), contains 247 words, of which but 10 
are English. In an original article by Rauch (" Pit Schweffsl- 
brennar ") in the Carbon County Democrat (Mauch Chunk) 
there are about 850 words, of which 123 are English. Rauch's 
P. G. translation of Rip Van Winkel, consisting of 26 pages, 
of about four hundred words each, averages about 20 English 
words to the page. From Wollenweber's Gemalde aus dem 
Pennsylvanischen Volksleben two selections have been chosen: 
(1) a prose selection, Dl Faeschsns (pp. 75-76), containing 384 
words, of which 22 are English ; (2) a poem, Im Sommar (p. 19), 
of 3 seven-lined stanzas containing 131 words, of which but three 
are English. Zimmerman, in his P. G. translation of C. C. Moore's 
Night before Christmas (circa 500 words) employs only 29 Eng- 
lish words. Tobias Witmer's poem, Seks Ur (Home, pp. 59-60), 
of 9 four-lined stanzas (circa 300 words), contains but 10 English 
words. Prof. Home's biographical sketch of Lawrence J. Ibach 
(Home, p. 80) contains 160 words, of which 7 are English. Conrad 
Gehring's sketch of Gov. Hartranft (Home, pp. 74-75) contains 
200 words, of which 9 are English. Rev. Eli Keller, in his best 
poem, Der Keschtdbvm, 52 verses (about 550 words), makes use of 
the English mepzl, mepzlblli, nvu (once each), and juscht (twice). 
The same writer, in No. 2 (about 250 words) of a series of 10 P. 
G. poems (circa 2500 words), in the Allentown Kvlennar for 1885, 
does not employ a single English word. M. C. Henninger, in his 
poem (Home, pp. 61-64), gs Fvr9 in der Tren (12 eight-lined 
stanzas, about 500 words), makes use of 28 English words. These 
selections might be multiplied indefinitely, but enough has been 
given to show the proportion of English to P. G. in the dialect as 
written. 

Of the spoken dialect the prose selections given are fairly repre- 
sentative, especially those from Fisher, Rachel Bahn, Rauch, and 
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Gehring. In order to give completeness to the treatment of the 
spoken language, let us consider the result from conversation 
taken from the lips of the speakers themselves. The results of 
the author's researches in these dialectic colloquies with the people 
who speak the dialect as their vernacular were two-fold : (1) veri- 
fication or correction of what had already been written or printed ; 
(2) collection of new materials, which have been used in various 
portions of this treatise. From these materials, collected in the 
workshop, in the field, in the kitchen, in the drawing-room, in the 
store, in church, in the railroad train, in the mixed assembly, 
we draw the following data. 

Southwestern Section. 

In a conversation of five or six P. Germans around a store at 
Manchester, York Co., Pa. (July 5, 1884), the writer noted during 
the course of an hour the following English words : hitching-post, 
crossing, stable, butcher, of course, reaper. In an afternoon spent 
in the kitchen of a farmer near Manchester about a dozen English 
words were heard. 

Northeastern Section. 

During a conversation between persons from Zieglersville, who 
were fellow-passengers on the Philadelphia and Reading R. R., 
the following English words were heard in the course of about an 
hour's ride : of kors, gpsaetisfeid, ackkommodet9, lokeschdn, fer- 
stret , well, raepids, dvlhr, Graend Tronk, eidi9 (idea), sbvut 
(about), gpschtoppt (stopped), iip-ivp (tiptop = N. H. G. ausge- 
zeichnet, herrlich), nvu unn Sen (now and then), svhd mshvgsni 
(solid mahogany), sebbreschsn (celebration), sent steil (same style), 
terras (terrace), gets (gates), influens (influence), tddr (ether). In 
a tour around the Bethlehem market the following English words 
were heard among those who spoke P. German : welschkaern for 
English roasting-ears (which, by the way, the speaker did not 
understand), rubaerb (rhubarb), gummar (cucumber), trunks 
(trunks, N. H. G. koffer), kollekt (collected, p. p.), hdmrons (home 
runs). In the Allentown market in a similar walk the following 
were noted : pek (peck, measure), tend? (attend), ikwpl tit (equal 
to), libprti (liberty). The speakers referred to in all the above 
selections are distinctively Pennsylvania German and employ the 
language as their vernacular. There are, of course, strata of 
society where the language represents a more decided compromise 
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between English and German. Such places are found on the 
boundaries between German and English settlements and in the 
larger towns. This stage of language mixture is frequently found 
in the shops or stores, where both English and German customers 
congregate. Such mixture is to be found in Rauch's Handbook, 
as, for example, the conversation in the clothing store. This con- 
versation contains 665 words, of which 44 are English, according 
to my count. 

If, then, we recapitulate in tabulated form the results, we have 
the following proportion of P. G. and English : 



Southwestern Section — Prose. 



Fisher's "ForwBrt" 

"Letter" 
" Penna. Staatszeitung " . 
"Lancaster Volksfreund" etc. 
Manchester conversation 
Kitchen talk (York Co.) 

Total average for prose 



Proportion of P. G. 
to English. 

. IOO to I 

. 300 to I 

15 to I 

. . 38 to I 

(possibly) 100 to 1 

" 120 to 1 

. 112 to 1 



Southwestern Section — Poetry. 



Harbaugh's " Schullreus " etc. 


20 to 1 


Weiser's " y~denka " etc. 


. 100 to 1 


Rachel Bahn's " Gadichta " . 


• 43 to 1 


Fisher's " yha Zeita " . 


40 to 1 


" " 3s Bechli " (Bryant) 


. 600 to 


Total average for poetry 


. 160 to I 


Northeastern Section- 


-Prose. 


Rauch's " Speech of Brutus " 


25 to 1 


Article 


7 to 1 


Wollenweber's " Faeschans " 


17 to I 


Gehring's "Gov. HErtrenft" . 


22 tO I 


Home's "L. J. Ibech" . 


23 to I 


R. R. conversation 


(possibly) 60 to 1 


Bethlehem market 


" 60 to 1 


Clothing store (Rauch) . 


15 to 1 


Total average for prose 


15 to 1 



THE PENNSYLVANIA GERMAN DIALECT. 



295 



Northeastern Section — Poetry. 



Wollenweber's " Im Summar " 
Zimmerman's " Necht " etc. . 
Witmer's " Seks Ur" . 
Keller's " Keschteb?m " 

" yus der Bits Zeit " 
Henninger's " F?ra in der Tren " 
Total average for poetry 



Proportion of P. G. 
to English. 

44 to I 

17 to I 
30 to I 

IOI to I 
250 to O 

18 to I 
78 to I 



Character of English Mixture in Pennsylvania German. 

The simplest form of English mixture in P. German is found in 
those cases where the English word has been introduced directly 
and without serious change of form. By far the greater portion 
of English mixture is of this kind. A list of the most important 
words is given here in alphabetical order. The accent is usually 
the same as in English ; long and inverted vowels could not be 
printed with the accent. 



P. G. 
rdyii 


N. E. 
adieu 


N. H. G. 
adieu. 


Bffis 


office 


bureau, amt. 


Bffisar 


officer 


beamte, officier. 


tpareta 
Bpposa 
fcrdara 


operate 
oppose 
order 


operiren. 
widerstehen. 
befehlen, bestellen. 


Brganeisa 
rrnamenta 


organize 
ornament 


organisiren. 
schmucken. 


aekta 


act 


handeln, spielen. 


aedda 


add 


hinzuthun, addiren. 


aeddre'ssa 


address 


adressiren. 


aedzcherna 
aedmitta 


adjourn 
admit 


vertagen. 
zulassen. 


aedupta 

aedferdisa 

aefforda 


adopt 

advertize 

afford 


annehmen. 

offentlich-anzeigen. [verb. 

im stande sein, or konnen with a 


aemenda 

aepplla 

aepp!»da 


amend 
appeal 
applaud 


(ver)bessern, erganzen. 
appelliren, sich berufen (auf). 
beifall zuklatschen. 


aeppyinta 


appoint 


bestimmen, ernennen. 


aeppresa 
aepprufa 
aerrendzcha 


appraise 
approve 
arrange 


schatzen. 
billigen. 
einrichten, ordnen. 
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P. G. 


N. E. 


N. H. G. 


(aer)reschta 


arrest 


verhaften. 


aegrta 


agree 


einwilligen, ttbereinstimmen. 


aessessa 


assess 


einschatzen, besteuern. 


aesseina 


assign 


ubertragen, uberschreiben. 


aettaetscha 


attach 


in beschlag nehmen. 


aevaredsch 


average 


durchschnitt. 


bund 


bond 


schuldschein, verpflichtung. 


bunatbtx 


bonnet-box 


schachtel fur damenhttte. 


bBSS 


boss 


aufseher, meister, vormann. 


b«ssam 


opossum 


beutelthier. 


bisi or pel 


pie 


torte, kuchen. 


baelansa 


balance 


balanciren. 


baellat 


ballot 


wahlkugel, stimmzettel. 


baenk(s) 


bank(s) 


ufer. 


baetschalar 


bachelor 


junggeselle. 


bell (s. and v.) 


bell 


glocke, lauten. 


bendi (H) 


banty (bantam) 


bantam-huhn. 


benreil 


pennyroyal 


flohkraut. 


bens 


pence 


pfennige 


bel 


bail 


biirgschaft. 


beilar 


boiler 


dampfkesseU 


beind 


pint 


n5ssel. 


biseid(s) 


besides 


ausser. 


bisness 


business 


geschaft, sache. 


blwi (H), plvvi (H.H) pewit 


kibitz 


bodb»i 


potpie 


fleischpastete. 


boddal 


bottle 


flasche. 


boggi 


buggy 


leichter einspanniger Wagen. 


bord 


board 


brett. 


bortsch 


porch 


altan, vorhalle. 


biikar 


bugger 


schinderknecht. 


biissi 


pussy 


katzchen. 


butschar 


butcher 


fleischer. 


dsr 


tar 


teer. 


d»di (daedi) 


daddy 


vater. 


demadi 


timothy 


timotheusgras. 


denki 


thank you 


besten dank. 


desk(s), dest (H) 


desk(s) 


pult. 


dinnar 


dinner 


mittagsessen. 


dilings 


dealings 


handel. 


dred 


trot 


trab (gehen). 


drunk 


trunk 


koffer. 


dninnal-bett 


trundle-bed 


rollbett. 


dzchentalmaen 


gentleman 


der feine wohlgesittete Mann, 


dzhiimpa 


jump 


springen. 
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P. G. 


N. E. 


N. H. G. 


dzchuramaen 


juryman 


der geschworene. 


dzhusdis 


justice 


gerechtigkeit, recht. 


editar 


editor 


redacteur. 


elaveta 


elevate 


heben, erheben. 


endnrsa 


endorse 


indossiren. 


endzhinlra (or in-) 


engineer 


fuhren, lenken, regieren. 


endzhein (or in-) 


engine 


dampfmaschine, locomotive. 


endzhoia 


enjoy 


geniessen. 


engedzha 


engage 


sich verbinden.bedingen, miethen. 


engref(v)a 


engrave 


eingraben, stechen. 


enkeradzha 


encourage 


ermuthigen. 


enrols 


enroll 


einschreiben. 


exaektli 


exactly 


genau, gerade. 


exaemina 


examine 


prttfen. 


exkyusa 


excuse 


entschuldigen. 


exsepta 


except 


ausnehmen. 


exakytita 


execute 


ausfiihren. 


expends 


expend 


ausgeben. 


expella 


expel 


austreiben. 


explena 


explain 


erklaren. 


explode 


explode 


explodiren. 


expressa 


express 


versenden. 


exschpekta 


expect 


erwarten. 


extraekta 


extract 


ausziehen. 


extenda 


extend 


verlSngern, erweitern. 


edzhent 


agent 


agent. 


alekschan 


election 


wahl. 


aveda 


evade 


ausfliichte machen. 


ffcrnes 


furnace 


schmelzofen. 


faekt 


fact 


thatsache. 


faerawell 


farewell 


lebewohl. 


fendyu 


vendue 


(offentliche) versteigerung. 


kr»ier 


vendue crier 


auctionator. 


fens 


fence 


einzaunung. 


fei'na 


fine 


urn geld strafen. 


fix 


fix 


befestigen, bestimmen. 


flo 


flaw 


riss, fehler. 


fors 


force 


gewalt. 


fill a 


fool 


betrttgen, zum narren machen. 


gBrdzhal 


cordial 


herzstarkung. 


gaemla 


gamble 


um geld spielen. 


gaerdln 


guardeen (vulg 


;. for vormund. 



gBund 



guardian) 
gown kleid. 
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P. G. 


N. E. 




N. H. G. 


gilti 


guilty 




schuldig. 


graemblra 


cranberries 




preiselbeeren. 


graendaed 


grandad, for grand- 


grossvater. 




father 






grubs 


grubs 




ausgegrabene baumwurzeln 


giikumar, gumar 


cucumber 




gurke. 


gutbei 


goodbye 




adieu, lebewohl. 


hBspuuar 


hospower (vulg 
horsepower) 


.for 


pferdekraft. 


hBSwip 


hoswip (vulg. 
horsewhip) 


for 


ochsenziemer. 


h^uns 


hounds 




jagdhunde. 


heist 


heist (prov. ; 
hoist) 


for 


heben, aufhissen. 


lveslar 


hostler 




stallknecht. 


huschpfttal 


hospital (prov. 
hospital) 


for 


hospital. 


lvexat 


hogshead 




oxhoft. 


herrya 


hurry 




eilen. 


humbuk 


humbug 




betrug, aufschneiderei. 


indld 


indeed 




in der that, wirklich. 


Insch, Insching 


Ingin (prov. for In- 


Indianer. 




dian) 






Inschingrobbar 


Ingin (Indian) 

ber 


rub- 


gummi elasticum. 


inseid 


inside 




inwendig, innerhalb. 


kfclletsch 


college 




eine art hochschule. 


kurnisch 


cornice 




dach-gesims, cf. karniess. 


kaerpat 


carpet 




teppich. 


kaesch 


cash 




bares geld. 


ketsch 


catch (puzzle) 




kunststiick. 


ketschar 


catcher (pall) 




leichentuch. 


kika 


kick 




treten, ausschlagen. 


klosa 


close 




schliessen. 


kom (or kum-) 


compound (with) 


sich abfinden (mit). 


pfcunda 








komplit 


complete 




vollstandig, vollendet. 


konfess 


confess 




gestehen. 


konsidara 


consider 




erwagen, uberlegen. 


korts 


courts 




gerichtsh6fe. 


krenar 


coroner 




leichenbeschauer. 


krsp 


crop 




ernte. 


kraeks 


cracks 




spalten, risse. 


kr»ier 


crier 




ausrufer. 
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P. E. 


N. E. 


N. H. G. 


kreditars 


creditors 


glaubiger. 


krik 


creek 


bach, kleine bucht. 


kriks 


crickets 


grillen. 


kwet 


vulg. for quoit 


wurfscheibe. 


kwilta 


quilt 


durchnahen. 


le'dsch (laetsch) 


latch 


klinke. 


leia? 


lie 


liegen. 


lesson 


lesson 


aufgabe. 


lekschanira 


electioneer 


stimmen werben. 


lefthsrs 


lighthorse 


reiterei. 


likrisch 


licorice 


sussholz, lakritzensaft. 


lischda 


enlist 


sich anwerben lassen. 


littalheus 


little (back) house 


abtritt. 


loflettar 


love-letter 


liebesbrief. 


lokus 


locust 


heuschrecke. 


lonsam 


lonesome 


einsam. 


lups 


loop 


mit einer schleife befestigen. 


ma^nedzha 


manage 


handhaben. 


mebal (mepal) 


maple 


ahorn. 


meind 


mind (and mine) 


sinn (auch grube oder bergwerk), 


mefnda 


mind 


horen auf, acht geben, gehorchen, 


missari 


misery 


elend. 


miteut 


without 


ohne dass, wenn nicht. 


mixa 


mix 


mischen. 


modal 


model 


muster. 


muschkitar 


vulg. for mosquito 


muskito. 


miischkrBt 


muskrat 


bisamratte. 


muschmilyans 


mushmilions (vulg. 
formuskmelons) 


muskatmelone. 


tlEU 


now 


nun, jetzt. 


noschan 


notion 


idee, meinung. 


noschens 


notions 


kurze waaren. 


notis 


notice 


notiz, nachricht. 


peddal (paeddal) 


paddle 


ruder. 


paeddla (verb) 


" 


rudern. 


pik 


subs, pick (choice), 


wahl. 


pika 


vb. choose 


auswahlen. 


piktar 


vulg. for picture 


bild. 


pissabed 


pissabed (vulg. for 
dandelion) 


lowenzahn. 


plenti 


plenty 


genug. 


pllsa 


please 


gefallen. 


plea 


plain 


einfach. 
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N. E. 


N. H. G. 


poscht-fcffis 


postoffice 


postamt. 


pokich 


poky 


langsam. 


pol 


pole 


stange. 


praenks 


pranks 


possen. 


present (bresent) 


prison 


gefangniss. 


prltend 


pretend 


vorgeben. 


punk 


punk 


schwamm. 


regun 


raccoon 


waschbiir. 


TESUtn 


vulg. for rosin 


harz. 


raeps 


raps 


schl&ge. 


raesch 


rash 


vorschnell. 


refari 


referee 


schiedsgericht. 


refarimcnn 


man 


schiedsrichter. 


resed(H)orrasit (R) receipt 


quittung. 


roschda 


roast 


braten. 


rul (rular) 


rule (ruler) 


lineal. 


rumadis 


vulg. for rheuma- 
tism 


rheumatismus. 


schBp 


shop 


werkstatt, laden. 


schbaeragres 


vulg. for asparagus 


spargel. 


schbeit 


spite 


groll. 


schblitta 


split 


spalten. 


schbrEuts 


sprouts 


sprossen. 


schbri 


spree 


rausch (he has been on a — er ist 
wieder 'mal durchgegangen). 


schbring 


spring 


quelle, brunnen. 


schbunk 


spunk 


zunder, mutb, entziindbares 


schdet 


state 


staat. [gemuth. 


schdim 


steam 


dampf. 


schdoppar 


stopper 


(kork)stopsel. 


schdrippa 


strip 


abstreifen. 


schdiident 


student 


student (note accent). 


schdudia (&schdu- 


study 


studiren. 


dira) 






schefar 


shaver 


wucherer. 


schlpisch 


sheepish 


schuchtern, verdSchtig scheu. 


schkippa 


skip 


iiberspringen, auch hiipfen. 


schklds (cf . schklda. 


, vulg. for skates 


schlittschuhe. 


verb) 






schkwaerl 


squirrel 


eichhBrnchen. 


schkweiar 


squire 


friedensrichter. 


schle (or schlitta) 


sleigh 


schlitten. 


schled 


slate 


schiefer. 


schlik 


slick 


glatt. 


schlo 


slow- 


langsam. 


schmaert 


smart 


geschickt, klug. 
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schmok smoke 

schmoka smoke (vb.) 
schneppar(schnaep- snapper (turtle) 

par) 

schnok snug 

schpeia spy 

schpenda spend 

schtaenda stand 

schtaerta start 



N. H. G. 

rauch. 

rauchen. 

eine schildkrote. 

bequem, enge. 
erspahen, entdecken. 
verausgaben, ausgeben. 
ertragen, erdulden. 
abgehen, abfahren, in bewegung 
setzen. 



schur 


sure 




sicher, gewiss. 


sefa 


save 




retten, sparen. 


seidar (c£. seidar- 


cider 




apfelwein. 


press) 








semmli 


vulg. for assembly 


versammlung. 


sent 


cent 




ein geldstiick. 


sessar 


vulg. for : 


issessor 


steuerbeamter, siehe aessessar. 


sessment 


" assessment 


steuerumlage, einschatzung. 


set 


set 




bande, rotte. 


seifara 


cipher 




rechnen. 


seina 


sign 




unterzeichnen. 


simaderi 


cemetery 




kirchhof. 


siti 


city 




stadt. 


soldzhar 


soldier 




soldat 


sommansa 


summons 




vorladen. 


s tiki a 


suckle 




s5ugen. 


suparintendar 


vulg. for 
tendent 


superin- 


oberaufseher. 


sut 


suit 




rechtshandel, prozess. 


suta 


suit 




passen, gefallen. 


tsp (dep) 


top 




gipfel, spitze. 


taefarns 


taverns 




wirtshauser. 



taega 



tag 



t6lbEX 


toll-box 


tolhEUS 


toll-house 


tornpeik 


turnpike 


traevalars 


travelers 


triks 


tricks 


tzhaeps (dzhaeps) 


chaps 


tzhesa (dzhesa) 


chase 


ufkors (ofkors) 


of course 


umbrel 


vulg. for u 



/ ein spiel in dem der gewinnt, der 

i einenandernberuhrt.oderihm 

( einen schlag gibt. 

kasten fur das chausseegeld. 

zollhaus. 

chaussee. 

reisende. 

possen, streiche. 

kerls. 

jagen, verfolgen. 



natiirlich. 
vulg. for umbrella regenschirm. 
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WEtscha (cf.wBtsch, watch (as subs, zs bewachen. 



s.) 


Uhr) 




WBrk-hBiis 


workhouse 


arbeitshaus, zuchthaus. 


waelli 


valley 


thai. 


werri (or very) 


very 


eben, (der)namliche. 


wib (wip) 


whip 


peitsche. 


wibarwill 


whippowil 


der virginische ziegenmelker oder 
windfanger. 


wig (wik) 


Whig (Republican) Whig. 


wildamis 


wilderness 


wildniss. 



zepling 



sapling 



baumchen. 



German Prefix and English Root. 



Bbschtaerta 


start off 


abgehen, abfahren. 


Bbseina 


sign away 


iiberschreiben an. 


sbwaera (p. p. Bbga- 






wsra) 


wear off (out) 


abtragen. 


E~fida 


fit (try on) 


anpassen. 


B~schplita 


split a little 


anspalten. 


E^settla 


settle 


ansiedeln. 


Buspika 


pick out (shell) 


ausschalen. 


Buschpeia 


spy out 


ausspahen. 


susteiara 


tire out 


ermuden. 


ei"fensa (einfensa) 


fence in 


einzaunen. 


farbsdara 


bother 


plagen, verwirren. 


farmfxa 


mix 


vermischen. 


farschmoka 


blacken by smoke 


verrauchen. 


farschwEppa 


swap 


austauschen. 


rBuslaensa 


lance out 


herauseilen od. springen. 


iifpeila 


pile up 


aufhaufen, aufschichten. 


fifkota 


cut up 


unsinn, possen treiben. 


ufkoksa 


coax up 


durch liebkosungen bereden, 




German Root -\- English Root. 


Eltfaeschen 


old-fashion 


altmodisch. 


bi»lgem 


ball game 


ballspiel. 


dlrascho, also kri- 


menagerie 


menagerie. 


durscho (R) 






eisa meind 


iron mine 


eisengrube. 


eisaschdor (H) 


hardware store 


eisenwaarenladen. 


hEndbord 


hand-board 


wegweiser. 


hunichsukal 


honeysuckle 


geissblatt. 


kipen 


cow-pen 


kuhstall. 


klEpbord-fens 


clap-board fence 


lattenzaun. 


legarfer (or -faer) 


camp-meeting 


gottesdienst im freien. 
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sulsbex 


salt-box 


salzfass. 


schdikalfens 


stake-fence 


eine aus pfahlen od. stangen 
aufgerichtete umzaunung. 


schepbol 


dipper 


schopfer. 


schdssbord 


tailboard 


schussbrett am wagen. 


tebex 


tea-box 


theekasten. 


ufror 


uproar 


aufruhr, larm. 


welschkornkrip 


corn-crib 


welschkornscheune. 


weschblok 


washing-block(stool) waschbank (-block). 


English Root -f- German Root or Suffix. 


beindzsbbs 


pine-cone. 


tannenzapfen. 


bodalchs 


small bottle 


flaschchen. 


bordkaerch 


church-gallery 


empor-kirche. 


butscharsx 


cleaver 


schlachterbeil. 


fensrigsl 


fence-rail. 


stake, staket. 


ginihinkal 


guinea (chicken) 


perlhuhn. 


hikarniss 


hickory-nuts 


weisse amerikanische wallnilsse. 


klfngschte" 


clingstone (peach) 


pfirsiche, deren kern sich schwer 
vom fleische ablest. 


krfkli 


little creek 


bachlein. 


lobEbir 


law-paper 


papier fiir dokumente. 


lomessich 


according to law 


gesetzmSssig. 


ledzharbuch 


ledger 


hauptbuch. 


maentalbord, maen- 


mantelboard (-piece) 


i kaminsims. 


talstik 






maerbalschte" 


marble 


marmor. 


mebleis 


tick-seed 


wirtelsstrefpen. 


schdlmmll 


steam-mill 


dampfmuhle. 


schleddekar 


slater 


schieferdecker. 


schmokdiiwek 


smoking tobacco 


rauchtabak. 


schmokpeif 


(smoking) pipe 


tabakspfeife. 


schmokdng (or -we. 


1 




der), also ultwei- 


\ Indian summer 


nachsommer. 


varsummar 


i 




wEtschkett 


watch-chain 


uhrkette. 


wiblein (better wibli) little whip 


peitschchen. 


English Idea expressed in German. 


?gadokter. 


eye-doctor 


augenarzt. 


bBkschte^legar 


bricklayer. 


maurer. 


bisskets 


piss-cat (skunk) 


stinkthier. 


bisskBtsagrEiit 


skunk -cabbage. 


stinkkohl. 


blobaeryarte 


golden rod (Blue 
mountain tea) 


bergthee, goldruthe, wundkraut. 


gawittarrut 


lightning-rod 


blitzableiter. 
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gutgiikich (cf. good-looking hiibsch, schon. 

schlechtgukich) 

hemgsmBcht home-made selbst gemacht. 

hunnsrtjor hundred years (cen- jahrhundert. 

tury) 

ze~doktor dentist zahnarzt. 

Bahn. 

For wbs ich do falora heb, 
Ich dort exschpekt to [zu] se. — P. 196. 
For what I have lost here, I expect to see there. 

For Ella mol ich's hera do, 

Dut's mich enkersdzfo me. — P. 199. 

For every time I hear it, it encourages me the more. 
Un gsfixt hot er In yxstkiferstret. — P. 193. 

And he fixed it just first-rate. 

Sin noch frl me ich gleicha du. — P. 200. 

There are still many more [which] I like. 

Infaekt ich wess's juscht so gut, 
Dass wBnn's geschtar g3haepp?nt waer. — P. 192. 
In fact I knew it just as well as if it had happened yesterday. 

Unn sell konfess ich vT . — P. 198. 
And that I confess too. 

Ich hoffaer mfck(g) noch laest9 lsng. — P. 187. 
I hope it may last yet a long time. 

Unn mit dem schteub sich mix? dut. — P. 184. 
And with the dust it is mingled [mixed']. 

For jedars waer vm piks dsnn. — P. 190. 
For every one would then be picking [it up]. 

Well, ennihvu, wBnn's frijor kummt, 

Bin ich gpplfst fersiret. — P. 180. 

Well, anyhow, when spring comes, I am pleased first-rate [very 

glad]. 

Aer hot's net kenna staend? me. — P. 190. 

He could not stand it any longer. 

Do kummt an schlitta unn aer schtoppt. — P. 186. 

Here comes a sleigh and it stops [is stopping]. 
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Wu di kleimet silt? dot, 
Do singa si mit frischam mat. — P. 183. 
Where the climate suits [is favorable] they sing with fresh 
vigor. 

Fischer. 

Ich greb mar kennt's aeppirs irrecha. — A. M. 71. 
I think we could make it appear. 

Di hex, di hot an lyyer grfit, 

Der bescht sei~ leva hot gzplil— A. M. 65. 

The witch, she feed a lawyer, who pleaded his very best [the best 

in his life], 

Di hex, di hot di Ipsut gawunna. — A. M. 65. 

The witch, she won the lawsuit. 

gn jedar msint sei~ bissness do. — K. 112. 

Every one minds his business here. 

Dsnn for si znpliss, 

Isch's kurtsum baschlossa. — K. 16. 
Then in order to [for to] please them it is forthwith decided. 

Kunn's vMzsprufo bei meim bu. — K. 83. 
I can prove it all by my boy. 

I. D. Rupp hot mit grossar ml unn Busleg dreissich duusat nBma 
fon unsera brefa deitscha ei~gawBnderta forfetar gasBmmalt unn 
gspublischt. — K. 3. 

I. D. Rupp collected with great difficulty and outlay [expense] 
thirty thousand names of our brave [noble] German forefathers 
and published them. 

Di Blta weg sinn b11 farduzt, 
Der schtlnt hot Ellas revoluzt. — A. Z. 172. 
The old ways are all confused [changed], steam has revolutionized 
everything. 

3s weert Bllas garunt bei schtim, 
3s waert bei nix gaschBfft bs bei maeschin, 
Der mensch, der runt sich b~ bei schtim. — A. Z. 171. 
Everything is run by steam, soon nothing will be done except by 
machine, man too will run himself [go] by steam. 

Denn schmok ich unn bios der schmdk in die he. — K. 62. 
Then I smoke and blow [puff] the smoke up into the air. 
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Unn dr wu als hen treiva solle, 

Sinn hem gpscknikt, noch me sek zu hob. — A. Z. 117. 
And those who should have driven sneaked home to fetch more 
sacks. 

gs waert nix me gamed n«u mit der sens, 
Vs juscht t" gam#d so Bn der fens, 
Der ripsr drin zu schtaerta. — A. Z. 139. 
We now cut no more with the scythe than just one swath along 
the fence, in which to start the reaper. 

Unn wBnn mar's feiar hen ufg»schtert 
Denn sinn an deusant funka fert. — A. Z. 206. 
And when we stirred up the fire, a thousand sparks flew out. 

Aer schtekt so tight bs wbx. — A. Z. 108. 
He sticks as tight as wax. Here, then, is an evident adaptation 
of the German stecken (schteka) to the English idiom. 

Mar traevalt nBu bei lBnd unn se, 
Bet lokomotiv tim. — A. Z. 172. 
We travel now by land and sea by locomotive team. 

So get mar jerlich Bn der Pol, 
Unn vdfs Bit Dzhaekssn-tikat. — K. 113. 
So we go to the polls every year and vote the old Jackson 
ticket. 

Hvrbvch. 

Sell hot si Aiiaeffekt. — H. 72. 
This affected them deeply (made a deep impression upon 

them). 

Der meschtar hen mar nBusgaschpaerrt, 
Di dir unn fenschtar fescht gsbaerrt. — H. 18. 
We shut the master out, we barred the door and windows fast. 

Der waert hot si gpbell. — H. 72. 
The tavern-keeper bailed them out. 

Do is nBu's schreivas, b11 kompllt, 
Gamixt mit lp, dBs Bllas bit, 
gs hot keft? unn flek. — H. 73. 
Here is the document, all complete, mixed with law that beats 
[surpasses] everything; it has not a flaw, nor [spot] blot. 



THE PENNSYLVANIA GERMAN DIALECT. 307 

Wl is des junga hmurafolk doch u/gpdresst, 
Wi heva si dl kepp so schteif unn hoch ! — H. 21. 
How the young peasant folk are dressed up, how stiffly and 
proudly they hold their heads ! 

Dl Ireura hen gase~ wi gut 

Es get wBnn mar sei~ bissness dut 

Aekkvrding zu der Iv ! — H. 75. 

The peasants saw how well it goes when one does his business 
according to the law. 

Der schkweipr hot der gEnz pck grfeint. — H. 72. 
The squire fined the whole crowd [gang]. 

Kennscht denka wl xchfil. — H. 15. 
You can imagine how I feel. Here the German reflexive has 
given place to the English intransitive construction ; cf. X 3, 314, 4. 

Mar lebt juscht wl darvor: des fixt di lp. — H. 22. 
One lives just as before, that the law fixes. 

Del buschleit hen ken luscht dehem, 
Si haenksr? noch der schtBdt. — H. 51. 

Some country people find no pleasure at home, they hanker 
after the city. 

Sell hebt si sche~ fum wegabett hereus, 
Unn heist si haendich in di ovara schtek. — H. 46. 
This lifts them up out of the wagon[bed] nicely, and hoists 
them handily into the upper stories. 

Ir schreivas hemalt unser em — 
Ich les's gem— es kummt mir hem. — H. 25. 
Their writing [poetry] reminds us of home ; I like to read it, 
it comes home to me. 

Mar hett gpkldst unn det kompvunds mit de kreditars. — H. 22. 
(That) we have closed and will compound (settle) with the credi- 
tors (indirect question). 

Segt H^ns : " Ich kraek di nuss." — H. 74. 
Says Jack : " I'll crack the nut " (I'll settle the question). 

Neu hot der meschtar reus gplaenst, 
Ger kreislich schipisch gukt. — H. 18. 

Now the [schoolmaster lanced [rushed] out, looking very 
sheepish. 
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Di junga leia Bllweil schtill, 
Unn schlofa Blla fescht. — H. 15. 
The young ones now lie still, and all sleep soundly. 

Dort hengt an schtrik, den lupt mar Bn di sek. — H. 42. 
There hangs a rope, this we loop to the sacks. 
Mar egent nix — di fra hofs in hvnd — 
Mar is Ir edzhent, maenedzht geld unn rend. — H. 22. 
One [the husband] owns nothing — the wife has it all in hand — 
One [he] is her agent, manages money and land. 

Guk, wl si pip? rum. — H. 15. 
Look, how they peep around. 

Der mond is uf — er is juscht foil — 
gr pipt zum fenschtar rei~ — Guk mol ! — H. 33. 
The moon is up — it is just full, it peeps in through the window — 
just look ! 

Unn ufgapeilt uf enar seit. — H. 26. 

And piled up on one side. 

Das hot der Huns ebvut gaplisl, 
Wl mar sich's denka kEnn. — H. 72. 
This pleased Hans about as one might imagine to himself, 
gn jedar bBurabu muss kaerridzh reid9. — H. 21. 
Every peasant-[farmer-]boy must ride in a carriage. 

Wsnn's seinscht, dBnn kBnnscht du rei~ ! — H. 18. 
If you sign it you may come in. 

Di schwBlma schkipp? ivar's feld. — H. 14. 
The swallows skip [fly low] over the field. 

Schtopt Bm hBus unn schluppt gBns sBcht 
Mit seim s«k Bm schornschte~ nei~. — H. 40. 
[He] stops at the house and slips right softly down the chimney 
with his sack. 

Unn Bllas wbs si hen, di leit, 
Det ich farschwvpp9 enich zeit 
For's schulhBus Bn der krik. — H. 13. 
And all they have, these people, I would swap any time for the 
schoolhouse on the creek. 

Sell is an Brch gut ding — as sift fil ml. — H. 46. 
That is a very good thing — it saves much labor. 
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Du finnscht ken meschtar so, ge, such — 
Der seif?r9 kenn derch's gBnsa buch, 
Unn schkippt ken eni ml. — H. 17. 
You will not find a teacher — go, hunt [him] — who can cipher 
through the whole book and skips [without skipping] not a single 
rule. 

Dl grossa hen dl grossa gptaegt, 
Dl klena b11 farmisst. — H. 18. 
The large [boys] tagged the large [girls], [but] missed [passed 
by] all the little ones. 

Der meschtar wvtscht si Bwar schBrf. — H. 16. 
But the master watches them closely [sharply]. 
Gswipt hot aer numma zu. — H. 17. 
He whipped continually. 

Home. 

KutstBun leit im drek. — P. 53. 

Kutztown lies [is situated] in the dirt. 

Aer is an Brch freindlichar unn schmaerfor ttverm unn meinl se\~ 
bisness gut. — P. 48. 

He is a very friendly and smart man and minds his [own] busi- 
ness well. 

There seems to be English influence in the following : gs is b~ 
zu sellar zeit ima brlf bus Filedelfa grossa glpg beim govarnlr 
gaflrt worra, dBss dl f lla deitscha ivarBll's bescht lBnd ufnems deta 
unn gaferlich waerra. — P. 55. 

It was also at that time that a grave complaint was made to the 
governor in a letter from Philadelphia, that the numerous Ger- 
mans were taking up the best land everywhere and becoming 
dangerous. 

Weil der Bit mBnn Brm wBr, hot der jung tzhaep ken laerning 
krigt, bs wbs er so bus sich selvart [selvar] ufgspikt hot. — P. 72. 

As the old man was poor, the young chap got no education 
except what he picked up himself [by his own exertions]. 

Aer hot mit fll widarwaertichkeita zu fechta ghBt, Bvar ar hot's 
gaschtaent wi an mBnn. — P. 74. 

He had many misfortunes to contend with, but stood them like 
a man. 

Weil ar zu seinara muttarschproch g3schlikt hot, eva wi'r in 
d' hekschta emtar wBr. — P. 74. 

Because he stuck to his mother-tongue even when he was in the 
highest offices. 
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Juscht sei~ foreltara hetta 'n pBr hunnart jor in England 
g?schd{t)oppi.—P. 48. 

Only [except that] his forefathers had stopped a few hundred 
years in England. 

For Bltars — das ment bei uns ivar hunnart jor — wl unsar forel- 
tara ins tend kumma sin, unn's eschtlich PennsylfBni v~ gpsettp/t 
hen, wBr's noch an Brma schlechta geyent, foil Inscha, schlBnga unn 
fll Bnnar ungazifar. 

Long ago — that means with us over a hundred years — when 
our forefathers came into the country and settled eastern Pennsyl- 
vania, it was still a poor, wretched region, full of Indians, snakes, 
and many other vermin. 

Aerscht kaerzlich hot uns an freind gas^t, dBss ar noch gut 
wisst, wi der DzhBn noch drunna in NorristBun bver g3tent unn dl 
sem zeit lv gales3 hett (Gehring). — P. 75. 

Only a short time ago a friend told us that he still knew [remem- 
bered] well how [when] John attended bar down there in Norris- 
town and at the same time read law. 

Si sinn mit schdim ufgawaermt im wintar. — P. 49. 

They are warmed up by steam in winter. 

English influence seems to be traceable in the following : Aer 
hot so hoch bs 8 bis 10 gamena/z"/ zeite gh#t. — P. 78. 

He had as high as 8 or 10 congregations many times. 

Ranch. 

Unn ich farmut, bs du selvar aedminischtr? wid ? — P. 205. 

And I suppose you yourself want to administer} 

Unn wBnn du dtischt, dBnn waert aer b~ follens aegrls mit mir. 
—P. 196. 

And if you do, he will fully agree with me. 

Will ich ebbas sunscht provira — der raesksl aekti. — P. 219. 

I will try something else — to act the rascal. 

Unn dot de gens tren sellerwgg baelaens?. — P. 228. 

And in this way balances the whole train. 

Juscht zu setiP, wi gut aer dich bekummt, suppds du provirscht 
an emol b~. — P. 191. 

Just to see how well it will become you, suppose you try it on. 

Unn es dot derjlor b~ protekte, for hols bs gut ei~ gpsdkt is mit 
fe#»-duvBkbri dut net farfeula. — P. 232. 

And it also protects the floor, for wood which is well soaked 
with chewing tobacco juice does not rot. 
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In der kaerich is an ferslritsr plsts for ema sei~ tzhp duvBk 
gut endzhvie. — P. 232. 

[In] church is a first-rate place for one to enjoy thoroughly his 
chew (vulg. "chaw") of tobacco. 

Unn wBnn sell felt zu sclreffa dnnn nem di bvks. — P. 194. 

And if that fails to operate, then take the box. 

Do is an schtik, bs gsfiggsrt is. — P. 198. 

Here is a piece that is figured [with figures]. 

net hBlvar gafinischt 
Dem unn schlp, so wischt unn bus der faeschan. — P. 219. 
"scarce half made up, 
And that so lamely and unfashionable." 

Ich inschur's, bs si de vert beschte sinn. — P. 202. 

I'll insure them to be the very best. 

Kepera mer do rum mit de ledis. — P. 219. 

" He capers nimbly in a lady's chamber." 

gm Jones sei~ unfelbEra kreitarmittaljfo>«Vz^z°,£/«r/Blla mensch- 
licha komplents fom blohuschta?' bisnunnarzu.ftr^wa^zlTwe. — 
P. 193. 

Jones' unfailing herb remedy positively cures every complaint, 
from whooping-cough down to square tooth-ache. 

DBrum is sei~ dydi nsus unn hot an gskdkst. — P. 224. 

" Therefore came his father [daddy] out and entreated him." 

Sell mBg sei~,Bvar ich ge~ nei~ for plen predicha. — P. 183. 

That may be so, but I go in for plain [square] preaching. 

Der doktar hot di pilfarlin pripaert, unn gsordert ens ei~zugeva 
Blla zwe schtund. — P. 197. 

The doctor prepare d the powders, and ordered one to be given 
every two hours. 

Piti mich net, Bvar geb mir nBu dei~ ora. — P. 220. 

" Pity me not, but lend me thy serious hearing." 

Sei so gut unn mBch an bill derfo" unn da si risits. — P. 201. 

Please make me a bill and receipt it. 

Plaens hob ich g^legt for an ufror resa. 

" Plots I have laid . . . 
To set my brother Clarence and the king 
In deadly hate the one against the other." 

yvar ich bin net gpschept for so schports unn triks. — P. 219. 

" But I that am not shaped for sportive tricks." 

Oh, ich will net schte~ ufs faertel.— P. 189. 

Oh, I won't stand on a quarter. 
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Unn mit b11 meina sinda nvusgaschleppt in di Bnnar welt. — P. 222. 
And with all my sins stepped into the other world (free transla- 
tion of the original). 

SBg zwe unn dreisich — schplit der differens. — P. 200. 
Say thirty-two, split the difference. 
Der kostomar seltzlt ufun sBgt faeriwell. — P. 193. 
The customer settles up and bids farewell. 

Causes and Laws underlying the Speech Mixture. 

It now remains to trace the causes and laws underlying this 
speech-mixture. One will notice, by glancing at the lists, that 
most of these borrowed words are either very familiar or very 
technical. Attention has already been called to the remarkably 
pure German vocabulary of certain isolated phases of the life of 
this people, as for example that of the peasant-women in the 
kitchen and the home. Here, then, is the nearest approach to the 
speech of the original German settler. If we begin in the isolated 
home and follow the course of the homespun German as it is 
brought by the children and other members of the family into 
contact with the life about them, we shall be able to discover both 
the causes and laws of the English infusion. Prominent among 
these causes are the following : 

(1) The unintelligibility of German to the English speaker. On 
entering the land the German settler found a civilization the lan- 
guage of which was English. Most of the traffic had to be 
carried on with English-speaking tradesmen, who knew and wished 
to know little or no German. The natural result was that the 
German, in transacting business, was compelled to call objects, 
perfectly familiar to him in his own idiom in the fatherland, by 
their English names. The following are examples: boddsl (N. 
H. G. flasche), baergsn (N. H. G. handel), breds (N. H. G. 
gewebe), fendyu (N. H. G. offentliche versteigerung), kaerpat 
(N. H. G. teppich), schtdr (N. H. G. laden), sat (N. H. G. 
anzug), sifs (N. H. G. eiserne geldkasten), scklippprs (N. H. G. 
pantoffeln), wvrdrdbs (N. H. G. kleiderschranke). 

The newspapers abound also in curious compounds ; cf. the 
following: eisenslore, kiichen ranges, extra grates, furnaces, bar- 
room-oefen, air-tight und alle sorten parlor-oefen, brilliant gas 
burners, tragbare heaters und gasbrenner, feuerbricks, springs, 
geforged und gerolltes eisen, shafting, safes, meisel in setts, razor 
strops und hones, pulleys, carvingmesser, butschermesser, varnisch, 
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neues kohlenscreen, boiler von alien sorten, brasszrbeh, kaffee- 
miihlen (cf. Haldeman, pp. 30 ff. for this and similar selections). 1 

(2) The insufficiency of the colloquial German vocabulary for 
the emergencies of the new environment. The newly arrived 
German met many objects for the first time and learned to recog- 
nize them by their English names, which were much better known 
to him than the German equivalent. Among such the following 
may be mentioned : fens (N. H. G. zaun, mauer, umzaunung, 
gehage, are all insufficient to express the various meanings of the 
American "fence"); kvltedzh-kaerpdts (N. H. G. teppiche fiir 
hiitten oder landhauser would need explanation) ; pvi or pei (N. 
H. G. kuchen und pastete both somewhat different from the 
American, Yankee, " pie ") ; bvss in P. G. has the meaning of N. 
H. G. aufseher, fabrikherr, meister, with various other kindred 
significations ; kolletsch is something quite peculiar to English and 
American life and has no equivalent in N. H. G, the German gym- 
nasium would be misleading, and hochschule or universitdt would 
signify too much ; rvgun or rvkkiln would hardly be exchanged 
for the lumbering N. H. G. nordamerikanischer waschbar ! 
Agricultural implements, as rlpsr, schelhr, kaerridzh (Eng. car- 
riage), boggi (buggy), rvkzwe (rockaway). 

(3) The recognition of English as the only official speech. The 
fact that since early in the eighteenth century English has been 
the only recognized official speech, even for Germans, has forced 
the P. German to make use of the technical vocabulary connected 
with municipal and state government. The result is that P. G. 
has received a large influx of these technical English words 
untranslated and for the most part unchanged in pronunciation. 
To be sure, the German pulpit, schools, and press in various parts 
of the state have kept the German equivalents of many of these 
terms before the people, but the P. G. dialect has chosen to adopt 
the English terms instead of the German. So we find scores of 
them : vffis, aedvptd, aeppvinta, aerreschta and reschte, endvrsz, 
enroll, poschtvffts, schdet and schtet. A glance at the list above 
will afford numerous examples. In order to show how English 
law terms have crept into the dialect I quote passages from Har- 
baugh's Harfe (pp. 70-71). 

1 It must be noted, however, that these selections given by Haldeman, 
while illustrating to some extent P. G. speech mixture, are taken from pro- 
fessedly N. H. G. newspapers. 
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Dl Iv unn kdrts hen si gahBsst, . . 

Nord hot der en der Bnnar gzrescht, 

gs is for den schkwetir kumma ; 

Der HBns wBr gasommsnst. . . 

Uf sBmschdBg wBr di sut beschtellt, . . 

Der sckkweisr hot der gsns paek gafeint, . . 

Der waert hot si gdbelt. 

(4) The loss of puristic speech-consciousness by the decline of the 
German pulpit and schools. The English public schools are 
rapidly supplanting German institutions and thus decreasing the 
demand for German in the pulpit. The German press is still 
active in almost every town of considerable size, but that does 
little toward cultivating a puristic taste for the mother-tongue. The 
result is clear. The younger generation of Pennsylvania Germans, 
schooled in the dialect of the parental fireside, comparatively igno- 
rant of the literary language, and taught in the English schools to 
forget their vernacular, speak the dialect, if at all, without dis- 
tinguishing or knowing whether they speak a language or jargon. 
It is but fair, however, to state that there are not a few who can 
distinguish, when their attention is directed to their speech, and 
some are found who make conscious efforts to preserve the pure 
German vocabulary. 

To this blunting of speech-feeling are due such borrowings as 
plenti (quite general for N. H. G. genug, also P. G. genunk), ivun 
(N. H. G. dorf, also P. G. schtedal), bisness (N. H. G. geschaft, 
sache), opiny?n (N. H. G. meinung, also P. G. mening), dzhudzhe 
(N. H. G. urtheilen, beurtheilen), traeveh (N. H. G. reisen, also 
P. G. resa), koslomzrs (N. H. G. kunden, also P. G. kunna). Even 
more interesting than these single words are the unconscious 
Anglicisms which have crept into P. G. syntax : (1) modified 
signification of the German term gleicli9 (orig. = N. E. resemble, 
now = N. E. like, N. H. G. gem haben), guks (orig. = N. E. 
look, N. H. G. sehen, now = also N. E. look (appear), N. H. G. 
aussehen,y?Y5 (orig. trans, and reflex., now trans, and intrans.) (aer 
filt schlecht = N. H. G. er fiihlt sich unwohl) ; (2) the intro- 
duction of the English idiom, as Ich hub mei~ meind afgsmvcht 
(=N. H. G. Ich habe mich entschlossen), si is daun uf der Bit 
Rip Van Winkel (N. H. G. sie ist bose auf den alten Rip V. W.) 
(Rip 11). WBnn avar der Rip di noschen nemt vus zu baekB 
inseidfon zwBneich jor unn e dBg (— N. E. If, however, Rip takes 
the notion to back out inside of a. year, etc.) (Rip 17). Ich wess 
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bs aer der aedvaentedzh g3nume hot fum Rip (N. E< I know that 
he took advantage of Rip) (Rip 24). Dbs der Dzho den Dzhen 
bei der Saelli vusgakot het (N. E. That Joe had cut out John 
with Sally) (W. 48). Do hen si gamerkt dcs si grfidt sinn (N. 
E. Now they noticed that they were/oo/ed) (W. 134). For other 
examples see X 3, 295 et seq. 

(5) The inclination to despise the P. G. vernacular. As Eng- 
lish culture becomes more generally disseminated, the rising gene- 
ration regard with contempt the speech of their fathers, and thus 
not only contribute to the growing speech-mixture, but bid fair in 
a few generations to erase the last vestiges of the sturdy German 
vernacular. The results of this cause are manifold. In some 
cases the strong vitiation of the German idiom with English words 
and expressions ; in others, the speaking of broken English on the 
part of the parents when addressing their children and strangers ; 
in still others, the utter abandonment of all reminiscences of the 
fatherland and complete absorption in English language and life. 
There is a touch of pathos in the fast vanishing traces of this once 
flourishing German civilization. It were a theme worthy of the 
poet's pen to sing the dirge of this dying race of sturdy Teutons, 
and perpetuate to coming generations vivid recollections of the 
honest simplicity, the patient sacrifice, the untiring energy, and 
indomitable heroism of their early ancestors. 

Laws. 

From the foregoing it is possible to summarize the general laws 
underlying the speech mixture : 

1. That term or idiom is employed which is the most familiar 
to both speaker and hearer. So doublets are frequent, German 
and English varying according to the speakers. 

2. Where the object is new and distinctively English (Ameri- 
can), the English term is likely to be retained. Not infrequently , 
however, a speech compromise is made in the form of a compound, 
as klpen, ei'fensa. 

3. Where the literary activity is not nurtured by the schools, the 
speech-consciousness is deadened and mixture becomes more indis- 
criminate. 

4. Official, formal, and technical terms are rarely, almost never, 
translated (in this case from English into P. German). 

5. That form of the word which in common use is borrowed in 
the form in which it is heard, i. e. if the vulgar pronunciation 
is the one in vogue, the vulgar form of the word is introduced, as 
bessam (for opossum), reschta (for arrests), schklds (for skates). 

M. D. Learned. 



